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2 SICHERHEITSZEICHEN / СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

DE SICHERHEITSZEICHEN 
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CE-KONFORM:Dieses Produkt entspricht den EU-Richtlinien 

CE-СЪОТВЕТСТВИЕ: Този продукт отговаря на EC директивите 

CONFORME CE: Este producto cumple con las Directivas CE. 

CONFORME CE: Ce produit est conforme aux Directives CE. 

ANLEITUNG LESEN! Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung Ihrer Maschine aufmerksam durch 
und machen Sie sich mit den Bedienelementen der Maschine gut vertraut um die Maschine ordnungsgemäß 
zu bedienen und so Schäden an Mensch und Maschine vorzubeugen. 
ПРОЧЕТЕТЕ РЪКОВОДСТВОТО Прочетете внимателно ръководството за потребителя и поддръжката 
и се запознайте с контролите, за да използвате машината правилно и за да избегнете наранявания и 
дефекти на машината. 
¡LEA EL MANUAL! Lea el manual de uso y mantenimiento cuidadosamente y familiarícese con los controles 
con el fin de utilizar la máquina correctamente, para evitar lesiones y defectos de la máquina. 
LIRE LE MANUEL! Lire le manuel d´utilisateur et de maintenance avec soin permet de se familiariser avec 
les contrôles en vue d'utiliser correctement la machine pour éviter les blessures et le dysfonctionnement de 
l'appareil. 
WARNUNG! Beachten Sie die Sicherheitssymbole! Die Nichtbeachtung der Vorschriften und Hinweise zum 
Einsatz der Maschine kann schwere Personenschäden verursachen und zu tödlichen Unfällen führen. 
ВНИМАНИЕ! Пренебрегването на знаците за безопасност и предупрежденията, приложени на 
машината, както и пренебрегването на инструкциите за сигурност и експлоатация може да доведе до 
сериозни наранявания и дори да доведе до смърт. 
¡ATENCIÓN! Ignorar las señales de seguridad y advertencias aplicadas en la máquina, así como ignorar las 
instrucciones de seguridad y el manual de instrucciones, pueden causar lesiones graves e incluso conducir a 
la muerte. 
ATTENTION! Ignorer la signalisation de sécurité, les avertissements présents sur la machine ainsi que 
les consignes de sécurité et les instructions peut causer des blessures graves et même entraîner la mort. 

Warnung vor Schnittverletzungen! 

Предупреждение за наранявания при рязане! 

¡Peligro de cortes! 

Risque de coupures! 

Bedienung mit Handschuhen verboten! 

Работата с ръкавици е забранена!  

¡Uso con guantes prohibidas! 

Utilisation avec port de gants interdit! 

Allgemeiner Hinweis 

Обща бележка 

Notas generales 

Note générale 

Schutzausrüstung tragen! 

Защитно облекло! 

¡Ropa de protección! 

Vêtements de protection! 

Maschine vor Wartung und Pausen ausschalten und Netzstecker ziehen! 

Спрете и извадете щепсела на захранването преди всяка почивка и поддръжка на 
двигателя! 

¡Apague y desconecte la máquina antes de hacer mantenimiento o pausa! 

Débrancher la machine du secteur avant chaque entretien, activités similaires ou pause. 
Mettre l’interrupteur sur « arrêt » avant de débrancher l’alimentation! 

Schutzklasse II! 

Клас на защита II! 

Clase de protección II! 

Protection classe II! 
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9 ПРЕДГОВОР (BG) 

Уважаеми клиенти! 

Това ръководство съдържа информация и важни инструкции за инсталирането и правилната 
употреба на бисквит машина PJ 100A.
Следвайки обичайното търговско наименование на машината (виж корицата), в това 
ръководство се заменя с името "машина".
Това ръководство е част от продукта и не трябва да се съхранява отделно от продукта. 
Запазете го за по-късна справка и ако оставите други хора да използват продукта, добавете 
това ръководство за инструкции към продукта.

Моля, прочетете и спазвайте инструкциите за сигурност!
Преди първата употреба внимателно прочетете това ръководство. То облекчава 
правилната употреба на продукта и предотвратява неразбирането и увреждането 
на продукта и здравето на потребителя.

Поради постоянния напредък в дизайна на продуктите, строителните снимки и 
съдържание могат да се различават леко. Ако откриете грешки обаче, уведомете 
ни, моля.Техническите спецификации подлежат на промени!

Моля, проверете съдържанието на продукта веднага след получаването му за 
евентуални повреди при транспортиране или липсващи части.Рекламации от 
транспортни повреди или липсващи части трябва да се поставят веднага след 
първоначалното получаване и разопаковане на продукта, преди пускането на 
продукта в експлоатация.Моля, разберете, че по-късни искове вече не могат да се 
приемат.

Copyright
© 2017 

Този документ е защитен от международното законодателство за авторско право. Всяко 
неразрешено дублиране, превод или използване на снимки, илюстрации или текст на това 
ръководство ще се преследва от закона.Съдебен съд е Landesgericht Linz или компетентният 
съд за 4170 Хаслах, Австрия!

Връзка с клиенти
HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 
AUSTRIA 

Tel +43 7289 71562 - 0 
Fax +43 7289 71562 – 4 

info@holzmann-maschinen.at 
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10 ТЕХНИКА 

10.1 Компоненти 

PJ100A 

1 бутонза вкл/изкл 9 Колело за рязане

2 дръжка 10 Регулиране на дълбочината

3 задвижващ мотор 11 основна плоча

4 допълнителна дръжка 12 Адаптер за прахосмукачка

5 фиксация на шпиндел 13 торба за прах

6 Затягащ винт за регулиране на ъгъла 14 ключ

7 Ъглов стоп / въртящ стоп 15 централна линия

8 Затягащ винт за регулиране на височината

10.2 Технически детайли 

PJ100A 

Напрежение 230 V / 50 Hz 

Мощност 900 W 

Скорост без натоварване 11000 min-1 

Острие Ø100xØ22x3,5 - 6Z 

Ширина на отвор 4 mm 

Макс. дълбочина на рязане 20 mm 

Тегло 3,3 кг 

Клас на защита II 

Режим на защита IP 20 

Ниво на звуково наляганеLPA 89 dB(A)   k: 3 dB(A) 

Ниво на звукова мощностLWA 100 dB(A)   k: 3 dB(A) 

Вибрация a,h 1,85m/s²  k: 1,5 m/s² 
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11 БЕЗОПАСНОСТ

11.1 Предназначение 

Машината трябва да се използва само по предназначение! Всяка друга употреба се счита за случай на 
злоупотреба.
За да използвате машината правилно, трябва също да спазвате и спазвате всички правила за 
безопасност, инструкциите за монтаж, инструкциите за експлоатация и поддръжка, посочени в това 
ръководство.
Всички хора, които използват и обслужват машината, трябва да бъдат запознати с това ръководство и 
трябва да бъдат информирани за потенциалните опасности на машината.
Задължително е също да се спазват разпоредбите за предотвратяване на произшествия, действащи във 
вашия район.
Същото важи и за общите правила за безопасност и здраве при работа.
Машината се използва за:
Издърпване на канали за фуги за бисквитени дюбели от масивно дърво, шперплат, ПДЧ, пластмасови 
дъски.
Работете върху различните материали само с подходящи остриета
Тази машина не е предназначена за употреба от лица (включително деца) с намалени физически, 
сензорни или умствени способности или с липса на опит и знания, освен ако не им е предоставен 
надзор или инструкция относно използването на машината от лице, отговорно за тяхната безопасност. 
Никога не позволявайте на деца или хора, непознати с тези инструкции, да използват машината. 
Наблюдавайте децата. Това ще гарантира, че децата не играят с устройството.
Всяка манипулация на машината или нейните части е злоупотреба, в този случай HOLZMANN-
MASCHINEN и нейните партньори по продажбите не могат да бъдат отговорни за КАКВИТО И ДА Е 
преки или косвени повреди.

ВНИМАНИЕ
• Използвайте само остриета, допустими за тази машина!
• Никога не използвайте повредено острие!

ГОЛЯМ РИСК ОТ КОНТУЗИЯ!

Околни условия
Машината може да работи:

влажност макс. 70% 

температура +5°С до +40°С (+41°F до +104°F)

Машината не трябва да се работи на открито или във влажни или влажни помещения.
Машината не трябва да се експлоатира в места, изложени на повишена опасност от 
пожар или експлозия. 
Забранена употреба

• Работата на машината извън посочените технически ограничения, описани в това 
ръководство, е забранена.

• Работата на машината без осигурени защитни устройства е забранена.
• Използването на машината, което не е в съответствие с необходимите размери, е 

забранено.
• Използването на машината, което не е подходящо за работа с машината и не е 

сертифицирано, е забранено.
• Всякакви манипулации на машината и частите са забранени.
• Използването на машината за други цели, различни от описаните в това ръководство за 

употреба, е забранено.
• Работата на машината без надзор по време на работния процес е забранена!
• Не се допуска напускане на непосредствената работна зона по време на извършване на 

работата.
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11.2 Инструкции за безопасност

Липсващи или нечетливи защитни стикери трябва незабавно да бъдат заменени!
Местните закони и разпоредби могат да определят минималната възраст на оператора 
и да ограничават използването на тази машина!
За да избегнете неизправност, дефекти на машината и наранявания, прочетете 
следните инструкции за сигурност! Безопасност на работната зона:

• Пазете работната зона чиста и добре осветена. Затрупаните и тъмни зони приканват злополуки.
• Не използвайте електроинструментите във взривоопасна атмосфера, например при наличие на 

запалими течности, газове или прах. Електрическите инструменти създават искри, които могат 
да запалят праха или изпаренията.

• Дръжте деца и странични лица далеч, докато работите с електроинструмент. Разсейването може 
да доведе до загуба на контрол.

Електрическа безопасност:
• Щепселите на електрическия инструмент трябва да съответстват на контакта. Никога не 

променяйте щепсела по никакъв начин. Не използвайте никакви адаптерни щепсели със заземен 
(заземен) електроинструмент. Немодифицираните щепсели и подходящите контакти ще намалят 
риска от токов удар.

• Избягвайте контакт с тялото с заземени или заземени повърхности, като например тръби, 
радиатори, гази и хладилници. Има повишен риск от токов удар, ако тялото ви е заземено или 
заземено.

• Не излагайте електроинструментите на дъжд или мокри условия. Водата, която влиза в 
електроинструмент, ще увеличи риска от токов удар.

• Не злоупотребявайте с кабела. Никога не използвайте кабела за носене, издърпване или 
изключване на електрическия инструмент. Дръжте кабела далеч от топлина, масло, остри ръбове 
и движещи се части. Повредените или заплетени кабели увеличават риска от токов удар.

• Когато работите с електроинструмент на открито, използвайте удължителен кабел, подходящ за 
външна употреба. Използването на шнур, подходящ за външна употреба, намалява риска от 
токов удар.

Лична безопасност
• Бъдете нащрек, гледайте какво правите и използвайте здравия разум, когато работите с 

електроинструмент. Не използвайте електроинструмент, докато сте уморени или под 
въздействието на наркотици, алкохол или лекарства. Момент на невнимание по време на работа 
с електрически инструменти може да доведе до сериозни телесни наранявания.

• Използвайте лични предпазни средства. Винаги носете защита за очите. Защитното оборудване 
като прахова маска, нехлъзгащи се обувки, твърда шапка или слухова защита, използвани за 
подходящи условия, ще намали телесните наранявания.

• Предотвратете неволно стартиране. Уверете се, че превключвателят е в изключено положение, 
преди да се свържете към източника на захранване и / или батерията, да вземете или носите 
инструмента. Носенето на електроинструменти с пръст на превключвателя или захранването с 
електрически инструменти, които са включени, приканва злополуки.

• Извадете всеки регулиращ ключ или гаечен ключ, преди да включите електрическия инструмент. 
Ключ или ключ оставен, прикрепен към въртяща се част на електроинструмента, може да доведе 
до телесни наранявания.

• Не прекалявайте. Поддържайте правилна опора и баланс по всяко време. Това дава възможност 
за по-добър контрол на електроинструмента при неочаквани ситуации.

• Облечете се правилно. Не носете свободни дрехи или бижута. Дръжте косата, дрехите и 
ръкавиците си далеч от движещи се части. Отпуснати дрехи, бижута или дълга коса могат да 
бъдат уловени в движещи се части.

• Ако са предвидени устройства за свързване на прахоуловители и съоръжения за събиране, 
уверете се, че те са свързани и правилно използвани. Използването на прах за събиране може да 
намали опасностите, свързани с праха.

Използване и грижа за електроинструмента:
• Не претоварвайте машината. Използвайте правилния електроинструмент за вашето 

приложение. Правилният електроинструмент ще свърши работата по-добре и по-безопасно със 
скоростта, за която е проектиран.

• Не използвайте електрическия инструмент, ако превключвателят не го включва и изключва. 
Всеки електроинструмент, който не може да се управлява с превключвателя, е опасен и трябва 
да бъде поправен.

• Изключете щепсела от източника на захранване и / или батерията от електроинструмента, 
преди да направите каквито и да е настройки, да смените аксесоарите или да съхранявате 
електроинструментите. Такива превантивни мерки за безопасност намаляват риска от случайно 
пускане на електроинструмента.

• Съхранявайте електроинструмент на място, недостъпно за деца и не позволявайте на хора, 
които не са запознати с електроинструмента или тези инструкции, да работят с 
електроинструмента. Електрическите инструменти са опасни в ръцете на необучени 
потребители.
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• Поддържайте електроинструментите. Проверете за несъответствие или свързване на подвижни 
части, счупване на части и всяко друго състояние, което може да повлияе на работата на 
електроинструмента. Ако е повреден, преди употреба ремонтирайте електроинструмента. Много 
аварии са причинени от лошо поддържани електроинструменти.

• Поддържайте режещите инструменти остри и чисти. Правилно поддържаните режещи 
инструменти с остри режещи ръбове са по-малко склонни да се свързват и са по-лесни за 
управление.

• Използвайте електроинструмента, аксесоарите и битовете на инструментите и т.н. в 
съответствие с тези инструкции, като вземете предвид работните условия и работата, която 
трябва да се извърши. Използването на електроинструмента за операции, различни от 
предвидените, може да доведе до опасна ситуация.

Допълнителни инструкции за безопасност:
• Не се отстраняват стърготини и трески, докато машината работи.
• Не използвайте режещи дискове или циркуляри в машината.
• Предпазвайте остриетата от удари
• Използвайте само правилно заточени остриета, в противен случай увеличените сили на 

отрязване ще разрушат работното парче.
• Преди употреба проверете острието за някакви повреди. Не използвайте остриета, 

които са напукани, разкъсани или повредени по друг начин
• Уверете се, че детайлът е достатъчно поддържан или затегнат. Дръжте ръцете си далеч 

от повърхността, която трябва да режете
• Използвайте машината само с помощната дръжка.
• Когато ножовете трябва да бъдат монтирани върху резбата на шпиндела, уверете се, че 

шпинделът има достатъчно резба
• Уверете се, че острието е монтирано и закрепено правилно. Не използвайте 

редуциращи пръстени или адаптери, за да оправите острието правилно.
• Прилагайте машината върху работния елемент само когато машината е включена.
• Когато работите с машината, винаги дръжте машината здраво с две ръце и осигурете 

сигурно разстояние.
• Винаги носете предпазни очила и защита на слуха. По желание или изискване също 

използвайте друга защита, например престилка или каска
• Винаги изключвайте щепсела от контакта преди извършване на каквито и да е работи 

на машината, включете го само когато машината е изключена
• Пазете захранващия кабел далеч от работния обхват на машината. Винаги водете 

кабела далеч зад себе си.
• Основната плоча не трябва да се затяга, докато острието е издължено. Спускането и 

повдигането на острието трябва да е гладка операция.
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13 РАБОТА

Моля, проверете съдържанието на продукта веднага след получаването му за евентуални 
повреди при транспортиране или липсващи части. Рекламации от транспортни повреди или 
липсващи части трябва да се поставят веднага след първоначалното получаване и 
разопаковане на машината преди пускането в експлоатация на машината. Моля, разберете, 
че по-късни искове вече не могат да се приемат.

13.1 Монтаж 

ВНИМАНИЕ 

Извършете всички настройки на машината, като 
машината е изключена от захранването!

ВНИМАНИЕ
Носете предпазни ръкавици, когато работите върху остриетата!

13.1.1 Острие 

• Отстранете 4-те винта и отстранете капака.
• Натиснете вала (5) и разрешете с лицевия ключ (14) фланеца 

на лопатката

13.1.2 Торба за прах 

• Ако не използвате прахоуловител, поставете торбата за прах 
в тапата за събиране на прах.

• Изпразвайте торбичката с прах редовно, така че работата на 
вакуума да остане непокътната.

13.2 Работа 

Машината, трябва да работи само в перфектно състояние. Проверете устройството
визуално всеки път, когато трябва да се използва. Проверете по-специално предпазното 
оборудване, електрическите устройства за управление, електрическите кабели и 
винтовата връзка за повреда и дали са затегнати правилно. Сменете повредените части 
преди работа с устройството.
13.3 Настройки 

13.3.1 Настройка на дълбочината на канала

• Задайте желаната дълбочина на канала една с колелото (9).
• Имената на циферблата отразяват различните размери на 

съединителите за дървен материал.
• Можете да регулирате дълбочината на канала с винта (10) фино.
• Плъзнете задвижващия мотор (3) напред, за да проверите 

дълбочината на рязане. За целта трябва да се изключи 
захранването.

Маркиране 0 10 20 M 
Размер на съединителя за
 дървен материал 0 10 20 --- 

дълбочина на канала 8 mm 10 mm 12,3 mm 20 mm 



РАБОТА 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann-maschinen.at  21 

PJ 100A

13.3.2 Избор на съединители за дървен материал

Винаги използвайте най-големия възможен конектор за дърво за силна връзка. За 
материали с дебелина над 25 мм (1 инч) и 2 съединителя за дърво на всеки използваем.
Разстоянието между двама трябва да бъде най-малко 10 cm.

Съединители за дърво Размери:

Nr. 0 47×15×4mm 

Nr. 10 53×19×4mm 

Nr. 20 56×23×4mm 

13.3.3 Регулиране на ъгловия стоп

Височината на ъгловия водач може да се регулира, за да се регулира положението на 
острието спрямо горната повърхност на детайла.

• За да регулирате височината на ъгловия стоп, разхлабете затягащия винт и направете ъгъла до 
желания отметка на оградата с напречен разрез.

• След това затегнете затягащия винт към ъгловия водач, за да го закрепите. Скалата показва 
разстоянието между ъгловия стоп и центъра на режещия инструмент.

Ъгълът на водача може да бъде премахнат в зависимост от изискванията за работа от стопа.

13.3.4 Регулиране на въртящия стоп 

Спирачката за обръщане може да бъде настроена между 0 ° и 90 

°. 
• За да регулирате ъгъла, разхлабете затягащия винт и наклонете въртящия се стоп, докато 

индикаторът със стрелка до желания ъгъл на скалата на ъгъла съвпада.
• Закрепете регулираният ъгъл с болта за прищипване.

13.4 Работа 

13.4.1 Свързване 

1. ъглова става
2. митра
3. рамкова връзка
4. връзка със средна стена
5. надлъжно и напречно свързване
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БЕЛЕЖКА: 

• Центърът на канала трябва да се извежда от външния ръб на детайла най-малко 
50 mm.

• С няколко фуги за дърво 100 mm - 150 mm разстояние между каналите.

Само за връзка с ъглова връзка и централна стена
 Закрепете вертикално детайла към работната маса.

Само с митра
 Затегнете детайл с изрязания ръб нагоре върху работната маса.

Само за рамкови връзки и надлъжни и напречни връзки 
Закрепете детайла към работната маса.

• Задайте дълбочината на канала в зависимост от размера на използвания 
конектор за дървен материал.

• Вижте таблицата в раздел "Настройка на дълбочината на канала 12.1.3".
• Регулирайте ъгловия стоп на режещия инструмент и центъра на детайла.
• Подравнете централната маркировка върху основната плоча върху линията на 

молива на детайла.
• Включете захранването и го преместете напред, потопете режещия инструмент 

в детайла.
• След достигане на предварително зададената дълбочина на рязане, 

устройството внимателно се върнете в изходно положение.

Само за връзка с ъглова връзка и централна стена
 Затегнете хоризонталния детайл на работната маса

Машината за фугиране на бисквити е подходяща за фуги от масивно дърво, шперплат, плочи 
от дървесни частици, ПДЧ, плексиглас и изкуствен мрамор и др. Дебелина 8 мм (5/16 инча).

13.4.2 Включване / изключване

• Никога не използвайте ключалката на шпиндела по време на стартиране или когато 
машината работи.

• Винаги се уверете, че плъзгачът работи правилно, преди да свържете машината и 
когато натиснете задния панел в позиция „ИЗКЛ.“ Се върне.

• Превключвателят може да бъде заключен, за да улесни работата при 
продължителна употреба в положение "ON".

• Внимавайте, когато заключите превключвателя в положение "ON" и здраво 
задръжте инструмента.

• За да превключите устройството, за да превключите в положение "I" (ON). За 
непрекъсната работа превключвателят на място, като натиснете предната му част.

• За да изключите машината, натиснете задната част на плъзгащия превключвател и 
след това превключвателя на бутон "O (OFF)".
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14 ПОДДРЪЖКА 

ВНИМАНИЕ
Извършете всички настройки на машината за поддръжка, като 
машината е изключена от захранването!
Сериозни наранявания поради неволно или автоматично активиране 
на машината!

Машината не изисква задълбочена поддръжка. Ако възникнат неизправности и дефекти, 
нека се обслужва само от обучени лица.

ВНИМАНИЕ
Почиствайте редовно машината си след всяка употреба - това удължава живота на 
машините и е необходимо условие за безопасна работна среда.
Работите по ремонт се извършват само от съответно обучени специалисти!
Проверявайте редовно състоянието на защитните стикери. Заменете ги, ако е необходимо.

Проверявайте редовно състоянието на машината!

14.1 Почистване

Once a month the machine and all its parts must be thoroughly cleaned. ВНИМАНИЕ
Използването на някои разтвори, съдържащи съставки, увреждащи метални повърхности, 
както и използването на почистващи препарати ще повредят повърхността на машината!
Никога не използвайте течаща вода или препарат за почистване под високо налягане за 
почистване на машината.

• След всяка употреба почиствайте машината с помощта на суха кърпа или четка, ако 
машината е много мръсна.

• Поддържайте вентилационните процепи чисти и без прах.

14.2 Съхранение 

• Почистете старателно цялата машина и нейните аксесоари.
• Съхранявайте на място, недостъпно за деца, на стабилно и сигурно място, на хладно и сухо 

място, избягвайте твърде високи и твърде ниски температури.
• Пазете от излагане на пряка слънчева светлина. Дръжте на тъмно, ако е възможно.
• Не съхранявайте в найлонови торбички, за да избегнете натрупването на влажност.

14.3 Изхвърляне

Не изхвърляйте машината в остатъчни отпадъци. Свържете се с местните власти за 
информация относно наличните възможности за обезвреждане. Когато купувате от 
местния дилър за резервна единица, последният е длъжен да замени стария ви 
инструмент.
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27 ERSATZTEILE / РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ

27.1 Ersatzteilbestellung / поръчка на резервни части

Mit HOLZMANN-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt sind. Die optimale 
Passgenauigkeit der Teile verkürzen die Einbauzeiten und erhöhen die Lebensdauer. 

HINWEIS 

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen führt zum Verlust der Garantie! 

Daher gilt: Beim Tausch von Komponenten/Teilen nur Originalersatzteile verwenden 

Beim Bestellen von Ersatzteilen verwenden Sie bitte das Serviceformular, das Sie am Ende dieser Anleitung 
finden. Geben Sie stets Maschinentype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um Missverständnissen 
vorzubeugen, empfehlen wir mit der Ersatzteilbestellung eine Kopie der Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf 
der die benötigten Ersatzteile eindeutig markiert sind. 

Bestelladresse sehen Sie unter Kundendienstadressen im Vorwort dieser Dokumentation. 

С оригинални резервни части на HOLZMANN използвате части, които са пригодени една за друга, 
съкращават времето за инсталиране и удължават живота на продуктите си.

ВАЖНО
Инсталирането на различни от оригинални резервни части анулира гаранцията!

Така че винаги трябва да използвате оригинални резервни части
Когато направите поръчка за резервни части, моля използвайте сервизната форма, която можете да 
намерите в последната глава на това ръководство. Винаги взимайте под внимание типа на машината, 
номера на резервните части и името на частта. Препоръчваме ви да копирате схемата на резервните 
части и да маркирате необходимата резервна част.
Можете да намерите адреса за поръчка в предговора на това ръководство за работа.

Para máquinas Holzmann utilice siempre repuestos originales para reparar la máquina. El ajuste óptimo de las 
piezas reduce el tiempo de instalación y preserva la vida de la máquina. 

AVISO 

¡la instalacion de piezas no originales anulara la garantia de la maquina! 

Por lo tanto:Para el intercambio de componentes y piezas de recambio use originales.

Para cualquier consulta contáctenos en las direcciones arriba mencionadas o en su distribuidor. 

Pour les machines Holzmann utiliser toujours des pièces de rechange pour réparer la machine. Le réglage 
optimal de pièces réduit le temps d'installation et préserve la vie de la machine. 

AVIS 

En cas d’utilisation de pièces autres que celles autorisées par HOLZMANN et sans notre 
permis par écrit, la garantie sera annulée. 

Par conséquent: Pour l'échange de composants et l'utilisation des pièces détachées originales.

Pour toute question nous contacter à l'adresse ci-dessus ou votre revendeur. 
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27.2 Explosionszeichnung / чертеж
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No. Part name Qty No. Part name Qty 

1 Комплект лагер 1 40 статор 1 

2 лагер 1 41 Ръководство за вентилатора 1 

3 арматура 1 42 шайба 2 

4 контролен пръстен 2 43 винт 2 

5 специален винт 2 44 винт 1 

6 лагер 2 45 гайка 1 

7 винт 2 46 винт 2 

8 предна дръжка 1 47 блок на дълбочина на основа 1 

9 спиращ щифт 1 48 пиньон 1 

10 пружина 1 49 пружинна шайба 1 

11 скоростна кутия 1 50 гайка 1 

12 винт 4 51 фланец 1 

13 контролен пръстен 1 52 Шлифоващо колело 1 

14 лагер на колона 1 53 фланцово устройсво 1 

15 пружинна шайба 1 54 винт 1 

16 зъбно колело 1 55 пружина 1 

17 специален винт 3 56 Стоманена топка 1 

18 предна капачка 1 57 Колело за настройка 1 

19 пружинна шайба 6 58 винт 1 

20 винт 4 59 пружина 2 

21 Уудръф ключ 1 60 Плъзгаща се плоча 1 

22 шпиндел 1 61 основна плоча 1 

23 винт 3 62 винт 6 

24 задна капачка 1 63 винт 2 

25 Скоба за кабел 1 64 Знак за дълбочина 1 

26 Държач за четка 2 65 Поддържаща дъска 1 

27 четка 2 66 копче 2 

28 винт 2 67 Ъглова ограда 1 

29 етикет 1 68 Винт 1 

30 етикет 1 69 Ъглов указател 1 

31 превключвател 1 70 въртяща скоба 1 

32 капацитет 1 71 шпилка 2 

33 превключвател теглич 1 72 мерилка за ъгъл 1 

34 превключвател - бутон 1 73 капачка 2 

35 пружина 1 74 винт 2 

36 кабел 1 75 Вход за прах 1 

37 защита на кабела 1 76 торба за прах 1 

38 корпус 1 77 Коса тръба 1 

39 ролка 1 78 гаечен ключ 1 
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28 EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG/CE-СЕРТИФИКАТ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

I n v e r k e h r b r i n g e r / Дистрибутор
HOLZMANN MASCHINEN® GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4, AUSTRIA 

Tel.: +43/7289/71562-0; Fax.: +43/7289/71562-4 

www.holzmann-maschinen.at 

Bezeichnung / име

VERBINDUNGSFRÄSE / БИСКВИТ МАШИНА

Typ / модел

PJ 100A 

EG-Richtlinien / EC-директиви

▪2006/42/EG; ▪2014/30/EU; ▪2011/65/EU;

Angewandte Normen / приложими стандарти

▪EN 60745-1:2009+A11:10, ▪EN 60745-2-19:2009+A1:10, ▪EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:11,

▪EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

Hiermit erklären wir, dass die oben genannten Maschinen aufgrund ihrer Bauart in der von uns in Verkehr gebrachten Version den 
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der angeführten EU-Richtlinien entsprechen. Diese Erklärung verliert 
ihre Gültigkeit, wenn Veränderungen an der Maschine vorgenommen werden, die nicht mit uns abgestimmt wurden. 

С настоящото заявяваме, че гореспоменатите машини отговарят на основните изисквания за безопасност и здраве на 
горепосочените директиви на ЕО. Всяка манипулация или смяна на машината, която не е изрично разрешена от нас 
предварително, прави този документ невалиден.

Por la presente declaramos que la máquina mencionada cumple todos los requisitos de seguridad y sanidad de la(s) 
Directiva(s) arriba mencionadas. Cualquier cambio realizado en la máquina sin nuestra permisión resultará en la rescisión 
de este documento. 

Nous déclarons que la machine mentionnée sur ce document est aux normes de sécurité de la directive de la CE. La 
modification des paramètres de la machine sans notre autorisation aura comme résultat la résiliation de ce contrat. 

Technische Dokumentation 

HOLZMANN-MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 

Haslach, 23.08.2017 

Ort / Datum place/date 
DI (FH) Daniel Schörgenhuber 

Geschäftsführer / Director 

HECHT БЪЛГАРИЯ София 1712, ж.к. Младост 3, СБА
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30 ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ 

Моля, консултирайте се с нашия раздел за отстраняване на проблеми за първоначално решаване на проблеми. Не 
се колебайте да се свържете с вашия дистрибутор на HOLZMANN или с нас за поддръжка на клиенти!

Гаранционните претенции въз основа на вашия договор за продажба с вашия продавач на HOLZMANN, включително 
вашите законови права, не се засягат от настоящата декларация за гаранция. HOLZMANN-MASCHINEN отпуска 
гаранция при следните условия:
A) Гаранцията покрива коригирането на недостатъци на инструмента / продукта, без заплащане, ако може да се 
провери адекватно, че недостатъците са причинени от материал или производствена грешка.
B) Гаранционният срок продължава 12 месеца и се намалява до 6 месеца за инструменти в търговска употреба. 
Гаранционният период започва от момента на закупуване на новия инструмент от първия краен потребител. 
Началната дата е датата на оригиналната разписка за доставка или разписката за продажбата в случай на вземане 
от клиента.
C) Моля, подайте своите гаранционни претенции до вашия дистрибутор на HOLZMANN, от който сте придобили 
искания инструмент, със следната информация:
>> Оригинална разписка за продажба и / или разписка за доставка
>> Формуляр за обслужване (виж следващата страница), подаден с достатъчен отчет за недостатъците
>> за претенции за резервни части: копие на съответния взривен чертеж, като необходимите резервни части са 
маркирани ясно и

точно. 

D) Процедурата за гаранционно обслужване и мястото на изпълнение се определят по собствена преценка на 
HOLZMANN в съответствие с партньора на HOLZMANN за търговия на дребно. Ако няма сключен допълнителен 
договор за услуга, включително обслужване на място, мястото на изпълнение е основно сервизният център на 
HOLZMANN в Хаслах, Австрия.
Транспортните такси за изпращане до и от нашия Сервизен център не са обхванати от тази гаранция.
E) Гаранцията не покрива:

• Износени и скъсани части като колани, осигурени инструменти и т.н., с изключение на първоначалните 
повреди, които трябва да бъдат заявени веднага след получаването и първоначалната проверка на продукта.

• Дефекти в инструмента, причинени от неспазване на инструкциите за експлоатация, неправилен монтаж, 
недостатъчно захранване, неправилна употреба, ненормални условия на околната среда, неподходящи условия 
на работа, претоварване или недостатъчно обслужване или поддръжка.

• Повредите са причинен ефект от извършени манипулации, промени, добавки, направени в продукта.
• Дефекти, причинени от използването на аксесоари, компоненти или резервни части, различни от оригинални 

резервни части HOLZMANN.
• Леки отклонения от посоченото качество или леки промени във външния вид, които не влияят на 

функционалността или стойността на инструмента.
• Дефекти, произтичащи от търговска употреба на инструменти, които - въз основа на тяхната конструкция и 

мощност - не са проектирани и изградени, за да бъдат използвани в рамките на непрекъснатото промишлено / 
търговско натоварване.

E) Рекламации, различни от правото на коригиране на неизправности в инструмента, посочен в тези гаранционни 
условия, не се покриват от нашата

гаранция. 

G) Тази гаранция е доброволна. Следователно предоставяните под гаранция услуги не удължават или подновяват 
гаранционния период за инструмента или заменяната част.

СЕРВИЗ

След изтичане на гаранцията и гаранцията специализираните сервизи могат да извършват дейности по поддръжка и 
ремонт. Но ние все още сме на ваше разположение, както и с резервни части и / или обслужване на продукти. 
Поставете запитване за цената на вашата резервна част / ремонт, като попълните формуляра за УСЛУГА на следната 
страница и го изпратете:
чрез поща на info@holzmann-maschinen.at
или чрез факс на: +43 7289 71562 4
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33 PRODUKTBEOBACHTUNG ФОРМА ЗА ОПИТ НА 
ПРОДУКТИТЕ

Wir beobachten unsere Produkte auch nach 
der Auslieferung. 

Um einen ständigen Verbesserungsprozess 
gewährleisten zu können, sind wir von Ihnen 
und Ihren Eindrücken beim Umgang mit 
unseren Produkten abhängig: 

Ние наблюдаваме качеството на нашите 
доставени продукти в рамките на политика 
за управление на качеството.
Вашето мнение е от съществено значение за 
по-нататъшното развитие на продукта и 
избора на продукт. Моля, уведомете ни за 
вашите:

- Probleme, die beim Gebrauch des 
Produktes auftreten 

- Впечатления и предложения за подобрение   

- Fehlfunktionen, die in bestimmten 
Betriebssituationen auftreten 

- Erfahrungen, die für andere Benutzer
wichtig sein können

- опит, който може да бъде полезен за други 
потребители и за дизайн на продукта
- Опит с неизправности, които се появяват в 
специфични режими на работа

Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu 
notieren und an diese per E-Mail, Fax oder 
Post an uns zu senden: 

Бихме искали да ви помолим да запишете 
вашите преживявания и наблюдения и да ни 
ги изпратите чрез ФАКС, E-Mail или по 
пощата:

Meine Beobachtungen / Моя опит: 

N a m e / име : 
P r o d u k t / продукт: 

K a u f d a t u m / дата на закупуване : 
E r w o r b e n  v o n / закупен от :
E - M a i l / e - m a i l : 

V i e l e n D a n k f ü r I h r e M i t a r b e i t ! / Благодарим ви за любезното съдействие !

KONTAKTADRESSE / CONTACT: 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 AUSTRIA 

Tel : +43 7289 71562 0 

Fax: +43 7289 71562 4 

info@holzmann-maschinen.at 






